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Пререквизиты: Пререквизитами курса являются следующие дисциплины: теория перевода, теория и практика современного казахского / русского языков, обще – профессиональный иностранный язык, практика художественного перевода, практика письменного перевода, страноведение.

Постреквизиты: Постреквизиты курса: приобретенные знания и умения могут быть использованы в практической переводческой деятельности во время прохождения учебной и производственной практики, а также при написании дипломной работы.

Цель и задачи  курса:   Целью дисциплины «Практика устного перевода»  является формирование специалистов, обеспечивающих на основе устного и письменного перевода, взаимопонимание между представителями различных культур и языков в различных сферах международной, политической, экономической, научной, культурной, общественной жизни.  
Основными задачами дисциплины «Практика устного перевода» являются: 
формирование знаний навыков и умений по овладению различными видами перевода; 
формирование у учащихся навыков и умений, связанных с правильной организацией труда переводчика, а именно с работой со словарями, с самостоятельной работой при подготовке к переводу. 
Образовательная и воспитательная задачи курса заключаются в формировании у студентов высокого профессионализма в работе, ответственности за свою посредническую деятельность, в стремлении постоянно повышать свою языковую подготовку, фоновые знания, физическую и психологическую подготовку.   
СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	Нед 
	Название темы
	Кол-во часов
	Макси

мальный балл

	
	Модуль 1 
	
	

	1
	ТЕМА 1: Последовательный перевод 
	3
	10

	2
	Подтема 1 Последовательный / двустороний перевод и его подвиды
	3
	10

	3
	Подтема 2 Последовательный одностороний переводи его подвиды
	3
	10

	4
	Подтема 3 Абзацно – фразовый перевод. 
	3
	10

	5
	Подтема 4. Перевод С использованием техники переводческой записи
	3
	10

	6
	ТЕМА 2: Синхронный перевод (СП) и его подвиды 

	3
	10

	7
	Подтема 1 Личностные характеристики коммуникатов: ролевой статус, уровень боразования
	3
	10

	
	Рубежный контроль 1
	
	100

	8
	Подтема 2 Личностные характеристики коммуникатов: профессион.  и исследоват. сфера деят. возраст, пол, характер и пр.
	3
	10

	
	Midterm Exam.
	
	100

	9
	Подтема 3 Личность автора: когнитивные ресурсы, мировозрение, ценности и представления, критич. мышление
	3
	10

	10
	Подтема 4 Личность автора: когнитивные ресурсы и критич. мышление
	3
	10

	11
	ТЕМА 3: Специфика письменного и устного общения
	3
	10

	12
	Подтема 1 Цель общения. Содержание, структура и композиция. Оhганизация речевого произведения: введение, основная часть и заключение. 
	3
	10

	13
	Подтема 2 Основной тезис и его место в речевом произведении.
	3
	10

	14
	Подтема 3 Композиционно-речевые типы. 
	3
	10

	15
	Подтема 4 Способы критического анализа и аргументации
	3
	10

	
	Рубежный контроль 2
	
	100

	
	Экзамен
	
	100

	
	ВСЕГО
	
	400
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Формы контроля знаний:

Контрольные  работы:  5  работ  в семестр

СРС:   5 заданий в семестр

Итоговый экзамен: в период экзаменационной сессии

Критерии  оценки знаний, баллы в %

	 Контрольные  работы
	60

	 Индивидуальные задания (СРС)
	

	Итоговый экзамен
	40


Промежуточный  контроль проводится по теоретическим и практическим вопросам, изученных на предыдущих лекциях и лабораторных занятиях (за 7 недель). Студенту предоставляются  теоретические вопросы и практические задания.  

Шкала оценки знаний:

	Буквенный эквивалент оценки
	Цифровой эквивалент оценки (GPA)
	Баллы в %
	Оценка по традиционной системе

	A
	4
	95-100
	"Отлично"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Хорошо"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Удовлетворительно"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Неудовлетворительно"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Дисциплина не завершена"

	W
	-
	-
	"Отказ от дисциплины"

	AW
	-
	-
	"Отчислен с дисциплины"

	AU
	-
	-
	"Дисциплина прослушана"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Зачтено/ не зачтено"


1. Оценка за Midterm Exam заносится на 8-ой неделе в отдельную экзаменационную ведомость по 100-балльной шкале и учитывается в итоговой оценке по дисциплине следующим образом: 
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Здесь РК1, РК2 – оценки рубежного контроля (сумма оценок текущего контроля), МТ – оценка за Midterm Exam; ИК – оценка итогового контроля (экзамен во время сессии). Итоговая оценка по дисциплине рассчитывается и округляется в системе «Универ» автоматически.

	Недели 
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7 
	РК1
	МТ
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	РК2
	ИК (экз)

	Оценка (максимальная по силлабусу)
	5
	10
	10
	15
	20
	15
	25
	100
	100
	10
	10
	12
	13
	15
	10
	10
	20
	100
	100

	Оценки студента А
	5
	8
	10
	10
	18
	15
	22
	88
	83
	8
	7
	10
	12
	13
	10
	10
	17
	87
	90

	Оценки студента В
	5
	10
	10
	10
	20
	15
	23
	93
	0
	8
	8
	11
	12
	14
	10
	10
	19
	92
	90


При оценке работы студента в течение семестра учитывается следующее:

- посещаемость занятий;

- активное и продуктивное участие в практических занятиях;

- изучение основной и дополнительной литературы;

-  выполнение СРС;

- своевременная сдача всех  заданий 
За несвоевременную сдачу трех заданий СРС выставляется оценка AW.  

 
Политика академического поведения и этики

Будьте толерантны, уважайте чужое мнение. Возражения формулируйте в корректной форме. Плагиат и другие формы нечестной работы недопустимы. Недопустимы подсказывание и списывание во время  сдачи СРС, промежуточного контроля и финального экзамена,  копирование решенных задач другими лицами, сдача экзамена за другого студента. Студент, уличенный в фальсификации любой информации курса, получит итоговую оценку «F».

Помощь: За консультациями по выполнению самостоятельных работ (СРС), их сдачей и защитой, а также за дополнительной информацией  по пройденному материалу и всеми другими возникающими вопросами по читаемому курсу обращайтесь к преподавателю  в период  его офис-часов  
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